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THE ORIGINS AND SOURCES OF NEW ZEALAND ENGLISH VARIETY

The sociolinguistic peculiarities of the English language in the world context have been studied by foreign (J. Blommaert, H. Widdowson, D. Gradol, B. Kachru, D. Crystal, T. MacArthur, R. Phillipson) and Ukrainian (B. Azhnyuk, N. Pelagesha, O. Khomenko, etc.) scientists. There are publications describing British, American and other varieties of the English language (V. Bialik, B. Moore, V. Oshchepkova, A. Schweitzer, etc.). One of its varieties used in New Zealand is also of great linguistic interest, as it plays an important role in the reproduction of the culture, identity and mentality of its speakers, reflecting the characteristic features of the historical development of the regions, socio-political system and economic conditions.
Despite the great number of published glossaries of New Zealand slang and the widespread idea that New Zealand English (NZE) is just a collection of slang and colloquial expressions, it reflects all aspects of life and functions in a variety of professional and cultural contexts.
The official languages in New Zealand are English, which is the most widespread, Māori language – the language of New Zealand’s indigenous people (Te reo Māori) and sign language [1; 3]. NZE contains information about New Zealand’s culture, institutions and people, geographical features, local plants and animals. Some words are eponyms, i.e. words formed from names or surnames of people (Captain Cooker – wild boar), toponyms (Remuera tractor – a four-wheel-drive vehicle used in urban environment). At the government level, specific terms such as sickness benefit are also formed. Maori terms such as rimu (a type of conifer) and tarakihi (sea bass) refer to species of local flora and fauna. The term Pākehā (non-Māori, usually of British ethnicity) and the Samoan terms palagi (European) and akasi (half-caste) are names for ethnic groups in New Zealand.
In our opinion, a distinctive way of making new terms is by shortening or dividing words and adding an ending of -ie or -o, a feature common in both Australian and New Zealand English. This feature was first demonstrated by New Zealand whalers. It applies to both New Zealand and Australian slang vocabulary and is called hypocorism (e.g. good-o). Names of places, professions and personal names also have informal diminutive forms: Dunners (Dunedin), scarfie (student) and the Naki (Taranaki) [1].
Many words were borrowed from other varieties of English and acquired new meanings in New Zealand: berm (a strip of lawn bordering a road and a footpath; the first meaning is a narrow ledge), creek (a stream; in Great Britain, a coastal bay) and paddock (a patch of land enclosed by a fence or hedge; in Great Britain – a small field). New Zealand military personnel returned from abroad after World War I and World War II, enriching the New Zealand vocabulary with words and phrases such as blue duck (baseless rumours), the Benghazi boiler (thermette – a vessel for boiling water) [2].
New Zealand and Australia share many lexical items, so it is sometimes difficult to determine exactly where they appeared. Some of them have New Zealand roots: coo-ee (come here), while the origin of others, such as pavlova (meringue cake with fresh fruit), has long been debated. The characteristic features of NZE were described only in 1943 by J. Bennett in the American Speech journal of the American Dialect Society. J. Bennett claimed that the NZE of that time was rich in slang and terms from rural life. He considered words like bach (bachelor), shower (food cover), smoke-oh or smoko (tea break for workers), blackballs (sweets) and service cars (vehicles for hire) to be typically New Zealand. For J. Bennett, there was enough evidence to demonstrate that there were separate varieties of English in New Zealand and Australia [1].
Since the end of the 20th century, many new abbreviations have appeared. These include ERMA (Environmental Risk Management Authority), MOTAT (Museum of Transport and Technology), initials such as DPB (Domestic Purposes Benefit), EQC (Earthquake Commission) and NCEA (National Certificate of Educational Achievement) [1].
Such realias as cattle-stop (a grid of metal bars covering a hollow or hole dug in a roadway, intended to prevent the passage of livestock while allowing vehicles, etc, to pass unhindered), woolshed (a large shed for shearing and baling wool), Iwi tea (a large kettle with tea for several people), bikoi (bike and hīkoi – from Māori meaning ‘march’) were formed by combining two stems or words. The latter term was coined in 2009 when motorcyclists protested against an increase in the ACC levies [2].
In addition to borrowing vocabulary, NZE added terms such as haka (a Maori ceremonial war dance involving chanting) and jet-boat (a boat propelled by an engine which expels a powerful jet of water) to the vocabulary of other varieties of the English language. However, the New Zealand flavor and imagery are inherent in the ‘local’ vocabulary: to feel a box of birds (to be in a good mood), to join the business waka (to become part of the business world), DOC (Department of Conservation), Swanndri (woolen shirt), bach (holiday cottage), howlybag (cry-baby), puckerooed (broken).
[bookmark: _GoBack]Thus, the main sources of new vocabulary for NZE, apart from the language of the indigenous Māori, are politics, sport, crime, agriculture and the environment.
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